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NOMS

τέκνον, ου (τό) – l'enfant, le petit

χείρ, χειρός (ἡ) – la main

παραψυχή, ῆς (ἡ) – l'adoucissement, la consolation

τιθήνη, ης (ἡ) – la nourrice, la mère nourricière

βάκτρον, ου (τό) – le bâton pour la marche
ἡγεμών, όνος (ὁ/ἡ) – le guide, le conducteur

ὁδός, οῦ (ἡ) – le chemin

ὄλβος, ου (ὁ) – le bonheur, la fortune

ἦμαρ, ατος (τό) – le jour

γένειον, ου (τό) – le menton
στρατός, οῦ (ὁ) – l'armée

φθόνος, ου (ὁ) – la malveillance, l'action odieuse
βωμός, οῦ (ὁ) – l'autel

νόμος, ου (ὁ) – la loi

αἷμα, ατος (τό) – le sang, (ici) le meurtre

ἀξίωμα, ατος (τό) – la valeur, l'autorité

ADJECTIFS

Ἀχαϊκός, ά, όν - Achéen ἴσος, η, ον – égal, semblable

VERBES

ἀποσπάω*  + gen. – je tire violemment, j'arrache de

[ἀπο]κτείνω*,  aor.1 ἔκτεινα - aor.2 poét. ἔκτανον- je

veux tuer

[ἀπο]θνῄσκω* – je meurs, je suis tué, je péris

γηθέω – je me réjouis

ἐπιλήθομαι  + gén. - j'oublie
κρατέω – j'exerce le pouvoir, je suis puissant

χρή + prop. inf – il faut que, il est nécessaire de

χρεών [ἐστι] – même sens

εὐτυχέω – je suis heureux, je suis fortuné

δοκέω *– je crois, je m'imagine que

                 je parais, je suis considéré

εὖ πράττω* – je réussis, je suis heureux

ἀφαιρέω* (A et M) – j'enlève

αἰδέομαι*, aor. ᾐδέσθην – je respecte, j'honore

οἰκτείρω, aor. ᾤκτειρα  – je prends en pitié

         οἴκτιρον = impératif aor. 2 sg

παρηγορέω ὡς-  je persuade en disant que
κεῖμαι – je suis établi

κακῶς λέγω*– je plaide une mauvaise cause

πείθω* – je persuade

ἀδοξέω – je suis sans gloire, je suis inconnu
ἰὼν  participe présent de εἶμι – je vais

σθένω – je suis fort, je suis puissant

MOTS INDECLINABLES

μή  + impér. pst : défense générale 

μή + subj. aor : défense momentanée

ἅλις + génitif – assez de
ἀντί + génitif – au lieu de, à la place de

ἀλλά (avec un impératif) – allons !


